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Курыленка Г. М. (Мiнск, Беларусь)
АРАЛЬНА-ЭТЫЧНАЯ КАНЦЭПЦЫЯ I ЯЕ РЭАЛIЗАЦЫЯ Ў ТВОРЧАСЦI 
МАКСIМА ТАНКА ДЛЯ ДЗЯЦЕЙ

Адной з несумненна iстотных тэндэнцый развiцця беларускага лiтаратурнага пра-
цэсу ў ХХ стагоддзi з’яўляецца няўхiльная цяга яго ўдзельнiкаў да стварэння агуль-
нанацыянальнай маральна-этычнай канцэпцыi як асноўнага дыдактычнага сродка 
выхавання падрастаючых пакаленняў беларусаў. Не заставаўся ў баку ад дадзенай 
надзвычай важнай дзяржаўнай справы i славуты пiсьменнiк Беларусi Максiм Танк. 
Яго творчасць, адрасаваная дзецям, лiтаральна пранiзана шматлiкiмi праяўленнямi 
рэалiзацыi асноўных маральна-этычных нормаў, канцэптаў, абавязковых аспектаў 
спрадвечнай беларускай мудрасцi, зафiксаванай у народнай педагогiцы, што фармiра-
валася на працягу многiх стагоддзяў.

Трэба аддаць належнае асобе Максiма Танка, якi, пры ўсёй яго шматвектарнасцi 
паэтычнай i грамадскай зацiкаўленасцi, нiколi не забываўся пра дзяцей Беларусi – як 
пра лёс яе будучынi. Ён заўсёды знаходзiў час i магчымасць звярнуцца да малень-
кiх беларусаў са сваiм мудрым i вопытным словам старэйшага настаўнiка i дарадцы. 
Прычым творы паэта, адрасаваныя дзецям, заўсёды вылучаюцца арыгiнальным зме-
стам, дасцiпнасцю, займальнасцю, прымушаюць чытача думаць, разважаць i, што не 
малаважна, адразу выклiкаюць сваiм духоўным магнетызмам пачуццё даверу да аўта-
ра. Асноўнай праблематыкай дзiцячай творчасцi пiсьменнiка з’яўляецца маральна-э-
тычная праблематыка.

Для дзяцей Максiм Танк пачаў пiсаць у 1937 годзе, аддаючы перавагу жанрам 
верша i вершаванай казкi. Пiсьменнiк добра разумеў, што менавiта гэтыя жанры 
з’яўляюцца найбольш даступнымi для дзiцячага ўспрымання: не паспяваюць асаблiва 
стамiць юнага чытача, а наадварот, дазваляюць захапiць, зацiкавiць i неназойлiва, не-
прыкметна, вельмi далiкатна пры гэтым прывiваць высокiя маральна-этычныя iдэа-
лы. Неабходна адзначыць ролю часопiсаў «Снапок» i «Беларускi летапiс» у папуляры-
зацыi дзiцячых тэкстаў пiсьменнiка. 

Доўгi час самай папулярнай кнiгай для навучання ў Еўропе была Бiблiя. Амаль 
тысячу год яна заставалася i застаецца па сённяшнi дзень непераўзыйдзеным узорам 
высокамаральнасцi, дасканаласцi, гуманнасцi. Гэта асноўны дакумент, своеасаблiвы 
маральны Кодэкс, з якiм чалавецтва звярае свой зямны жыццёвы шлях. 

Сучаснае лiтаратуразнаўства заўсёды i абавязкова падкрэслiвае фальклорную 
аснову творчасцi многiх аўтараў. І гэта правiльна. Але нельга не звяртаць увагу i на 
такiя важныя аспекты, што, апроч фальклору, уплываюць на светапоглядную сiстэму 
пiсьменнiкаў i ў вынiку на iх творчасць, – гэта Бiблiя i мiфалогiя.

Як вядома, у адпаведнасцi з Бiблiяй, самымi першымi зямнымi дзецьмi былi сыны 
Адама i Евы – старэйшы Каiн i малодшы Авель. 

Каiн араў зямлю, але не любiў яе. Ён увогуле нiкога i нiчога не любiў i толькi ўсiм 
i ўсяму зайздросцiў. Калi зоркi запальвалiся на небе, ён зайздросцiў iм, таму што яны 
ўмеюць свяцiць. Калi птушкi праляталi над галавой, то i iм зайздросцiў Каiн – бо яны 
ўмеюць лятаць. Нават ценю чужому зайздросцiў Каiн.

Малодшы брат Каiна Авель, наадварот жа быў заўсёды добры i вясёлы. Ён быў 
пастухом i зранку да вечара блукаў са сваiм статкам па палях i лугах, iграў на свiрэлi, 
спяваў песнi. Зоркi, дрэвы, птушкi , як зачараваныя, слухалi музыку i спевы Авеля. А 
Каiна яны пачалi баяцца. Менавiта зайздрасць (адзiн са смяротных грахоў) становiцца 
прычынай таго, што Каiн забiвае брата. Распачатая з гэтага моманту жахлiва-ганебная 
з’ява братазабойства – гэта яшчэ адзiн з чалавечых недаравальных грахоў. І тут зноў 
жа па Бiблii – зло спараджае зло. 

Пасля здзейсненага злачынства Каiн вырашае, што нiхто не бачыў, як ён забiў бра-
та i iдзе на чарговы грэшны праступак: хлусiць Богу, забыўшыся, што сведкамi яго 
дзiкай расправы над братам былi зоры, птушкi, дрэвы. З таго часу Каiн – гэта сiмвал 
злога, зайздроснага чалавека, якога яшчэ называюць акаянным.

Такiм чынам, ужо сярод першых дзяцей Зямлi мы бачым парушэнне маральна-э-
тычных нормаў цi законаў i як вынiк – узнiкненне ланцужковых бясконца здзяйс-
няемых грахоў-злачынстваў. Але першапрычыны сусветнага Зла – гэта зайздрасць 
i хлусня.

Варта звярнуць увагу яшчэ на адну дэталь у дадзеным бiблейскiм паданнi: пасля 
смерцi Авеля пакацiлася свiрэль-дудачка, на якой не граць больш забiтаму музыку 
вясёлых песень. Некалi яшчэ Ф. М. Дастаеўскi звяртаў увагу на мастацтва, як на вы-
ратавальную сiлу ад душэўнай карозii. Ён сцвярджаў, што мастацтва – гэта тое, што 
робiць з чалавека чалавека. 

Да дадзенага вобраза-сiмвала музыкi i музычных iнструментаў (дудачкi, скрыпкi) 
як да найбольш блiзкiх беларускаму народу неаднаразова звяртаецца ў сваёй творчас-
цi i Максiм Танк.

Так, у творы для дзяцей «Казка пра музыку», калi паэт знаёмiць маленькага чы-
тача са сваiм героем, мы знаходзiм, што яго характарыстыка праведзена па аналогii 
з Бiблiйскiм вучэннем: «А граў ён заўсёды / Весела. / Нават дрэва, пачуўшы яго, / 
Хоць бы нiзка да долу / Галiны плакучыя звесiла» [1, с. 18].

Тут нават iмя Вяль , якое аўтар выкарыстоўвае неаднаразова («Сказ пра Вяля» 
«Казка пра музыку»), пераклiкаецца з Бiблейскiм Авель. Хутчэй за ўсё, далёка не вы-
падковыя дадзеныя паралелi. І Вяль i Мастак-чарадзей, музыка якога прыдавала люд-
зям сiлы, «шмат будзiла надзей i сiрот сагравала» становяцца заступнiкамi i абарон-
цамi для беларускага народа. Пры гэтым неабходна памятаць, што звярнуцца адкрыта 
да асноўнага маральнага Кодэкса ўсiх часоў i народаў – да Бiблii ў часы, калi Максiм 
Танк ствараў свае генiяльныя тэксты, было абсалютна немагчыма – iшла шалёная ан-
тырэлiгiйная прапаганда. І тым не менш, пiсьменнiк знаходзiць сродкi i магчымасцi 
прытрымлiвацца ў сваёй творчасцi асноўнага маральна-этычнага Закона, напрацава-
нага чалавецтвам на працягу ўсёй гiсторыi свайго развiцця.

У творы «Легенда пра Музыку» (дарэчы паняцце «легенда» тут больш звязана з мi-
фалогiяй, чым з фальклорам) распавядаецца пра музыканта Кулiка, што «нiхто як ён на 
скрыпцы не iграў» i «з сэрца , быццам крэсiвам , смыком мог высекчы i слёзы i агонь». 
За такую дзiвосную iгру яго ўпадабалi Бог i чорт i заспрачалiся, каму ж яго забраць, пры 
чым аргументы i доказы з абодвух бакоў былi надзвычай iстотныя. Спрачалiся доўга, 
але так i не змаглi паразумецца памiж сабой. І тады Бог прапанаваў , каб музыка сам 
вырашыў, куды яму iсцi: цi ў пекла, цi ў рай. Сур’ёзная дылема паўстала перад Кулiком – 
дзве цалкам розныя дарогi. Але тут ён успомнiў родны край i тое, што не ў кожнай хаце 
пагасцiў, не на ўсiх вяселлях адыграў, – i яму захацелася дамоў. Да яго паслана была 
смерць, якая брыла за iм услед, як цень. Але i яна мусiла адступiцца, бо запатрабаванаму 
музыканту не было калi звяртаць на яе ўвагу. Варта адзначыць, што ў «легендзе» выра-
жана асноўная аўтарская канцэпцыя – бязмежная вера ў непераможную сiлу мастацтва 
пры ўмове, што яно служыць людзям.

Апроч таго, у часы страшэнных, сур’ёзных, лёсавызначальных выпрабаванняў 
для Беларусi i яе народа, Максiм Танк лiчыць неабходным нагадаць як дарослым, так 
i дзецям (усiм без выключэння) пра асноўнае – небходнасць баранiць, аберагаць свой 
край пры любых абставiнах. Верш з аднайменнай кнiгi «Каб ведалi», створаны ў 1945 
годзе, – яркi таму прыклад. Тэматыка i праблематыка невялiкага па памерах, але эма-
цыянальна напружанага твора з’яўляецца своеасаблiвым прысвячэннем Бiблii i ад-
начасова працягам традыцыi Францыска Скарыны: «Каб ведалi / Маткi, / Дзе спяць 
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дзецi-сокалы сном; / Вятры, / Дзе iграць галасiстым смыком; / Зоры, / Дзе iм асыпацца 
дажджом; / Птушкi ў выраi – / Родны свой дом» [1, c. 7].

Выклiкае цiкавасць i малавядомы верш-назiранне, верш-роздум, напiсаны аўта-
рам у сталы перыяд сваёй творчай дзейнасцi (1989): «Уважна сочым, / Каб малыш, / 
Пачынаючы хадзiць, Не спатыкнуўся» [2, с. 33].

Безумоўна, хто ж з гэтым будзе спрачацца. Галоўнае тут – падстрахаваць дзiця, 
дапамагчы яму, засцерагчыся ад бяды. Але на фоне бацькоўскай рэфлексii раптам 
гучыць абсалютна нечаканае аўтарскае разважанне: «Хоць гэта ў яго ўзросце, / Не 
ўзброенаму нi ведамi / Нi ўладаю, / Яшчэ нiчым / Не пагражае свету» [2, с. 33].

Па ўсiм вiдаць, што асновай аўтарскай фiласофii ў дадзеным творы выступае на-
ступная маральна-этычная канцэпцыя: веды – гэта зброя, улада – таксама зброя. Але 
самае важнае – гэта тое, у чыiх, у якiх руках гэтая зброя знаходзiцца. У нешматлiкiх 
радках верша выразна гучыць занепакоены голас аўтара, яго перасцярога, папярэдж-
ванне, абачлiвасць, падказаныя паэту вопытам, жыццёвымi назiраннямi. Спавядаль-
ная метафарычнасць дзiцячага тэксту не можа не выклiкаць пачуццё даверу ў ад-
носiнах да аўтарскай пазiцыi.

Якiм жа кантрастам дадзенаму твору выступае iншы, больш познi дзiцячы верш 
пад назвай «Божыя кароўкi», напiсаны ў 1990 годзе. Здаецца, што кожны радок вы-
праменьвае дыяменты жыццёвага пазiтыву, што ў сукупнасцi сваёй складае жыццес-
цвярджальны пафас твора: «Ёсць у Каценькi сяброўкi / Ў садзе Божыя кароўкi. / І 
нiхто не знае ў хаце, / Што яны па просьбе Кацi / Ёй прыносяць з поля, з неба / З ма-
лачком акрайчык хлеба. / Потым на яе галоўцы / Ззяюць iскаркамi сонца» [2, с. 112]

Такiм чынам, дзiцячая творчасць Максiма Танка мае сэнсатворны змест, яна ва-
лодае выключнай сiлай уздзеяння на маленькага чытача, абуджае ў дзетак радасць 
пазнання, дае iм энцыклапедычныя звесткi пра iх родную зямлю, пра яе флору i фаўну, 
а самае важнае – вучыць дабрынi, любовi, павазе да людзей i да самаго жыцця.
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Лабоха Я. К. (Мiнск, Беларусь)
АСТАЦКIЯ ПЕРАКЛАДЫ СУЧАСНАЙ ПОЛЬСКАЙ ЛIТАРАТУРЫ 
Ў ЛIТАРАТУРАЗНАЎЧЫМ АСПЕКЦЕ (на прыкладзе зборнiка  

«Дваццаць польскiх апавяданняў»)
На працягу апошнiх год, пачынаючы з 2007-га, у Беларусi адзначаецца ўздым 

у галiне мастацкага перакладу, дакладней, мастацкага перакладу на беларускую мову, 
пра што сведчыць як статыстыка перакладных выданняў (згодна з данымi брашур 
«Друк Беларусi» за 2000–2016 гг. выпуск мастацкiх перакладаў на беларускую мову 
павялiчыўся ў чатыры разы), так i ўвага «прафесiйных» чытачоў (г.зн. крытыкаў, пiсь-
меннiкаў, перакладчыкаў i iнш.) да перакладных твораў, конкурсы i iмпрэзы, прысве-
чаныя беларускамоўным перакладам. Так, напрыклад, часопiсам «ПрайдзiСвет» 
з 2009 па 2011 гг. праводзiлiся конкурсы мастацкiх перакладаў на беларускую мову; 
батлеечны тэатр «Лямцавая батлейка» рэгулярна ладзiць лялечныя спектаклi па бела-
рускiх перакладах гiсторый Юi Вiсландэр пра Маму Му.

Першыя пазiцыi як з пункту гледжання колькасцi мастацкiх перакладаў на белару-
скую мову (87 выданняў цягам 2000–2016 гг.), так i з пункта гледжання заўважанасцi 
гэтых перакладаў «прафесiйным» чытачом (88 водгукаў на 57 выданняў за той жа 

перыяд) займае польскамоўная лiтаратура. Паводле І. В. Шаблоўскай, для выканання 
дапаўняльнай функцыi мастацкаму перакладу (як сродку мiжнацыянальных узаемаад-
носiнаў) неабходна ўводзiць у кантэкст нацыянальнай лiтаратуры творы розных школ 
i стыляў [2, с. 33]. Сярод найбольш «заўважаных» (больш за два водгукi ад «прафесiй-
ных» чытачоў) найлепш суадносiцца з меркаваннем І. Шаблоўскай зборнiк сучаснай 
польскай прозы «Дваццаць польскiх апавяданняў» (Мiнск: Логвiнаў, 2007), якi, згодна 
з анатацыяй, змяшчае розныя па стылiстыцы апавяданнi папулярных сучасных поль-
скiх аўтараў i адлюстроўвае характэрныя тэндэнцыi ў польскай прозе малых жанраў.

Мэта нашага артыкула – зрабiць агляд зборнiка «Дваццаць польскiх апавяданняў» 
з пункту гледжання шырынi i актуальнасцi тэматыкi i праблематыкi перакладзеных 
апавяданняў, прыналежнасцi да розных лiтаратурных напрамкаў.

У апавяданнi Станiслава Бараньчака пад лаканiчнай назвай «Кант» (пер. П. Руд-
коўскага) схаваная тэма маральнага iмператыва І. Канта. Праблематыка апавядання – 
беспакаранасць людзей пры ўладзе, няздольнасць такiх людзей прызнаць амаральна-
сць сваiх учынкаў, несцi адказнасць. У творах П. Гюле, Я. Вайса i А. Стасюка тэмы 
вынесеныя ў загалоўкi. Гiсторыя Паўла Гюле «Першае каханне» (пер. С. Мiнскевiча) 
крыху нагадвае Шэкспiраўскiх «Рамэа i Джульету» (таксама гiсторыя кахання пад-
леткаў, якое вядзе да трагедыi), аднак «камень спатыкнення» тут не варожасць двух 
кланаў, а розныя сацыяльныя становiшчы закаханых: сiрата Джэз, без адукацыi, з нiз-
каквалiфiкаванай працай на верфi, i дачка ўладальнiка крамы выдатнiца Бася. Аднак, 
у адрозненнi ад англiйскай трагедыi, тут усё прасцей: Бася слухаецца сваiх бацькоў 
i адмаўляецца «збягаць» з Джэзам, а той, жадаючы яе ўразiць, робiць скок на матацы-
кле праз узарваны мост, але спроба няўдалая i Джэз гiне. Акрамя вiдавочнай прабле-
мы кахання памiж юнакамi розных сацыяльных узроўняў, сутыкнення рамантычнага 
i рэальнага светаў, у творы таксама падымаюцца праблемы адносiнаў памiж рознымi 
слаямi грамадства, непрыняцця грамадствам асоб, якiя па якiхсьцi прычынах трапiлi 
па-за норму, зняважлiвае i абыякавае стаўленне да лёсу такiх людзей.

Апавяданне Януша Вайса «Каранi» (пер. Л. Баршчэўскага) блiжэйшае да навэлы: 
галоўная гераiня Магда з-за страху надыходу камунiстаў тэрмiнова арганiзоўвае сабе 
i дзецям эмiграцыю ў Швецыю, а колькi год пасля, каб наладзiць сувязь дзяцей з iх 
Радзiмай, едзе разам з iмi ў Варшаву на Дзяды… аднак на помнiку дзядулi дзецi ба-
чаць тое самае «страшнае» слова – «камунiст». У апавяданнi падымаюцца пытаннi 
выхавання дзяцей, сувязяў з радзiмай, адчування сваiх каранёў.

Апавяданнi Анджэя Стасюка «Месца», «Касцейны», «Марыська» (пер. А. Пят-
кевiч) лаканiчныя, стылiстычна блiзкiя да рэалiзму. У першым апавяданнi падыма-
ецца пытанне аб важнасцi месца, адзiнства самога месца i таго, што там стаiць цi па-
будавана, таму гiстарычная пабудова, звезеная (нават калi для захавання) са свайго 
гiстарычнага месца шмат чаго губляе. Выснова заключаная ў наступнай думцы: «Ад-
нак месца немагчыма перанесцi. Месца не мае вымярэнняў. Гэта пункт i няўлоўная 
прастора» [1, с. 207]. Апавяданнi «Касцейны» i «Марыська» – пра жыццё «простых» 
людзей, гэта адбiткi таго, як можа скласцiся чалавечы лёс. Так, лёс Касцейнага, пра-
цавiтага чалавека, «з рукамi», хаця часам жорсткага да сябе i iшых, рэзка змяняецца 
пасля таго як Касцейны забiвае нажом палюбоўнiка сваёй жонкi, а праз тры гады, пад-
час «водпуску» з турмы, ён замярзае насмерць узiмку.

Для астатнiх апавяданняў зборнiка ўласцiвыя тыя цi iншыя рысы постмадэрнiзму.
«Вялiкi голад» i «Чатыры байкi пра iдэнтычнасць» Лешака Калакоўскага 

(пер. Н. Куц) па форме блiзкiя да прытчы i баек суадносна, аднак ва ўсiх выпадках 
аўтар адышоў ад канонаў гэтых жанраў. Прытча пабудаваная на iронii i з яе дапамо-
гай выкрывае праблемы сучасных грамадстваў: недарэчнае рашэнне праблем уладай; 
вялiкая колькасць дарадчыкаў пры ўладзе, многiя з якiх не валодаюць кампетэнцыяй; 
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